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derselben (lib. IV, cp. 7), welches die Bollandisten (März III, 
E. 354) aufgenommen haben, war leicht zu übersehen. Dennoch 
at Certain, 1855 vom französischen Ministerium nach Rom 

geschickt, dieses Werk des Andreas nach der vaticanischen 
Handschrift bereits vor 20 Jahren edirt und in seiner richtigen 
Folge in die Gesammtausgabe der Miracula S. Benedicti ein­
gereiht. Seine Arbeit wurde von Leopold Delisle würdig 
befunden, unter die Publicationen der Société de l’histoire de 
France aufgenommen zu werden; dennoch lässt sie, wenigstens 
die Edition des Andreas, viel zu wünschen übrig; es fehlt ihr 
überall an der für die Forschung unerlässlichen Genauigkeit. 
Certain liest falsch, gleich das erste Wort der Handschrift, 
‘Expeditis’ in der praefatio, ist als ‘expletis’ wiedergegeben, lässt 
sinnentstellende Druckfehler stehen, vernachlässigt die Ortho­
graphie, und, woraus ihm wohl der grösste Vorwurf zu machen, 
er verschweigt dem Leser Eigentümlichkeiten der Handschrift, 
die für die C omposition und Genesis der Andreas-Miracula 
interessante Fingerzeige geben.

Ich wiederhole also hier das wenige mir in dieser Hinsicht 
wichtig scheinende, was ich in Rom vor der vaticanischen 
Handschrift notirte; lasse aber zunächst die Vorrede des 
Andreas in reinerem Texte, als es Certain gethan, vorangehen.

Expeditis1) duobus luculentissima explanationis libris in­
signium gestorum patris patrum Benedicti ab Aymoino, huius 
sacratissimi nutricio coenobii, qui primus post recensibiles 
domni2) Adrevaldi labores, tanti consulis, tanti regis, tantique 
ut vere fatear imperatoris, laudes ad liquidum Deo favente 
prosecutus est, cumque idem post quattuor capitula tertii3) a se 
inchoati libelli ad vitam Floriacensium edendam abbatum se 
rogatu omnium vertisset fratrum; Nos quamquam longe impari 
stilo, quamvis impeditioris eloquii cauteriati eloquio, precellen­
tissimi tamen viri4) quoad valemus celebrem subsecuti sumus 
intentionem. Omnem etiam nostri operis conclusionem, auctore 
omnium propitiante, divisimus trifariam, post XImum patris 
Gauzlini obitus annum, ad id studii applicantes animum, cui 
ipse universale suum devoverat scrutinium5). Sicque a Salensi6) 
coenobio nostri exordii locamus fundum, quo diva illius accepit 
sollicitudo secessum. Inde etiam fidelis gressu sermonis pro­
ficiscendo, bacculo muniminis tanti ducis innitendo, scistarciis7) 
meritorum illius inexhaustis8) fidendo, alia eius sanctę memorię 
dicata expetimus loca; videlicet primos Neustrię Burgundio­
numque limites, Aquitanię Hispanorumque fines, quę omnia 
eius gloriosi nominis gratia pollent mirabiliter.

1) Certain: expletis. 2) domni fehlt bei Certain. 3) Certain: 
rerum. 4) Certain: viri tamen. 5) Certain: servitium. 6) Hs.: 
Salense. 7) Sic! Certain: cistarciis. 8) So verbessert der Corrector 
aus: inexastis.


